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p ERS ON AG G1. 
La Marcheſa Lucinda. : 
Il Cavaliere Armidoro. 

II Marcheſe della Conchiglia. 


Cecchina, Giardiniera. 
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Tagliaferro, Corrazziere Tedeſco, Es 1 
Paoluccia, Camerieras 8 

Sandrina, Contadina, 4 1 ET 
Mengotto, Contadino. 


C 0 M P AR S E. 
Cacciatori, Soldati, 
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Siardino adorno di fiori con veduta del Palazzo del 
3 | Marcheſe. 


bl Eching, typi Mngottos 
5 Cee (CHE piacer, che bel diletto 
E il veder in ſul matting 


Colla roſa id gelſomiao \ 


| In bellezza gareggiar! 
FE E poter all" rb a foi WY 
. Dir, jou ic, N eſahi umoriy.... 
Che vi vengo ad e 
Ah, non potea la ſorte ä 2 
In mezzo 9 mio duro e fonts. a 
Eſercizio nuglior darmi di queſta, Fe” 
Povera ſventurata! i lone 
Non sò di chi ſon nata! 1 
Men. Oh, Cecchina! Buon giorno! 
Cec. Mengotto, ti ſaluto. 
Men. Eccomi, ad aiutarti io ſon venuto. 
Cec. Tardi veniſti _ ; 


Ho  adacquato d _— tu veg; 
| Ne bei recinti 


Opra della mia 1 * oddoroſi. 
Men. Manca nel tuo giardino, : 

| Manca, Cecchina bella, il pin bel fiore. 
Cec. Qual è il fior che vi manca ? 


Men, II fior d'amore. Cec. No 88 che coſa ſia. 
| Men. Cara Cecchina mia, 
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Senti, che fiore è queſto, e dimmi poi 
Se in belta, ſe in piacer, ſorpaſſa i tuoi. 


Qual che d amore fi chiama il fire, 
E d un bel core la fedelid. 
D' un' alma fida, d' un core onęſto 


| Pit bell inne/io, no non fo das 
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op og on 
S CENTS 
A Pleaſure Garden, adjoining to the Marquis's 
Country Seat. | 
PFoanny, then Mengotto. 
Fan. * What pleaſure! What delight! 
AS When fair morn appears to view 
Silver jaſmins, bluſhing roſes 
Rivalling each other's beauty; 
And to ſay, theſe charming flowers 
Of my4kill and care are children 
Whom thus I ner fail to refreſh! : 


Fortune in my diflreſs could never point out for me a 
more pleaſing. employment. But bor wretched am I 
fill by having never known my parents! 
Men. Good morning, Funny) | 
Fan. Morrow, Mengotto! 5 
Men. I come to help you, : 
dan. You are full late te, I have already water'd 
all yon graſs plots and florvers that my care has raiſed. 
Men. But fill, dear girl, your garden wants the ſcoceteſt 
of all florvers. | = | 
Fan. Pr'ythee, which is it £ 
Men. The flower of love. 
Fan. Sure I don't know what yoh mean? | 
Men. Dear Fanry, I'll tell you tohat fort of a flower it 
ts, then you ſhall judge if it does not by far ſurpaſs in 
beauly every one of yours 


A truly conſtant heart is what we juſtly name 
the flower of love. | 


No ſweeter plant can Ser be found than what 
ſprings from the graft of two loving ſouls. 
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Fan. Harbe, Mengoito——T remember J once heard a 


ſong on that very flozoer, which you are Praiſing /o far 
above the reſt——1\ ll Jing it, 


There's no fwain but who will boaſt 
That love's flower is in his boſom ; 

Yet none can tell where the ſweet plant, 
So much talk'd of, does truly grow. 


Men. I'M convince you that this 'rare plant is deeply 
rooted in Mengotto's heart. Op! would you but ſhew 
a little compaſſion for me, you' 4 find no man in the world 
more conſtant. 
Fan. As for compaſſion——-1 5205 as much as you can 
Wwiſh——ebut that's all my heart can feel K for 


no More. 

Men. What——2vor't you love me a little ? 

Fan. Dl! love you 10 If you will be ſatisfied with 

' that kind of love one ought to have for brothers and 
friends, you have Jour Mare of affection ut that 
is all. 

Men. Oh! my dear Fanny ! a fifter's love, or friendſhip 
is but a ſcanty return for my fondneſ e t. -I 
rather be loved by you as a kinſman, than not at all, 

Who knows but one wy or another wwe ſhall be nearer 
relations: | 


* 


A oper can never be pleaſed with being 
loved as a relation — Vet, as that's better 
than nothing, I muſt be ſatisfied. 


Tho' my fair charmer now only loves me as 
a brother My pretty ſiſter may come at 


lat to be my pretty bride.. [ Exit, 


SCENE 


1 
Cec. Eh, Mengotto, Mengotto, 
Di queſto fior si bello, 


Che il tuo labbro e il tuo cor vanta cosl, "I 
Inteſi a dir queſta Canzone un di. 


Ogni amatore nel proprio core 
I for d' amore vantando vd. 
Ma dove naſca la bella pianta, 
Che il labbro vanta, neſſuno il Sd. 


Men. Poſſo farti vedere, 
Che la pianta felice h 
Di Mengotto nel ſen ha la radice. 
Si, ti ſarò fedele fedelone ; 

Baſtami ſolo un po di compaſhone. 
Cec. Compaſſione da me ne avrai do vendere z 
Ma di pid non $0 dar, piti non pretendere. 
Men. Niente, niente d' amor? Cec. Si, ſe ti baſta 

nelP amor, con cui s' amano 

I fratelli, gli amici, 

Nell innocente amor c' entri ancor tu, 

Come amico e fratello, e niente pin. 
Men. Ah, Cecchina, al mio foco 

Fratellanza, amicizia è troppo poco. 

Ma pid toſto che niente, 

Amami da parente. Un di chi sa? 

Parentela trà noi cangiar potri. 


Non commoda all* amante 
L' affetto di parente ; 
Pero meglio e che niente, 
Mi voglio contentar. 
Se mi ami da fratello, 
Un di, viſetto bello, 
Potra la ſorellina 
Sgina diventar. [Parte. 
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SC £207 gronn IE,” 
Cecchina, 11 Marcheſe ; indi Sandrina con due col. 
di Frutti. 

Mar. Brava ! ſei di buona ora 


Queſta mane venuta al tuo meſtiere. 
Cec. Signor, fo il mio dovere. Mar. Ma non voglio, 
Che cosi ti affatichi. Altri vi ſono 
_ E villani e villane. 
Fatti per queſte coſe groſſolane. 
Tu ſei una ragazza tenerina. 
Tu ſei— Cec. Coſa, Signor? 
Mar. La mia Cecchina. 


Cec. Certo, ſon coſa voſtra; 


Se vor mi date il pane, 


# 
Commandar mi potete. Mar. E beu comando, 
E voglio, e dico, ed obbcdir conviene, 

Che tu, Cecchina mia mi vogli bene. 


Cec. Signor, con ſua licenza. Mar. Dove vat? 


Cec. Ancor non adacqual 
Certe piante novelle. Mar. Eh, che c' tempo! 
Senti; ti vo parlar; vo confidarti 
(Non poſſo più, voglio ſcoprirle il core.) 


Cec. (Mi batte in ſeno . Ah, non tradirmi amore!) 
Mar. Tu ſei una fanciulla, 


Che merita un teſoro: , 


Un' amante ſon' io, che da te brama 
Gratacorriſpondenza, 


Cara, non mi negar Cc. Con ſus licenza. 
[ Parte correndb. 


Mar. Senti, ſenti, Cecchi VA come 11 vento. 


Eh, dal ſuo turbamento 
Capiſco, che mi adora, 
Ma teme a dirlo, ed è innocente ancora? 


Poverina, tutto il di, 
2. »» » Faticar deggio cost! 


| Lavorare 
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1 
Fanny ED he Marquis ; then Sandrina carrying 
two Baſkets of F ruit, 


Maw Well done—-Tou are very ear hy at your work 
this morning. 

Fan. My Lord, it is my duty. 

Mar. I vill not have you work fo hard; FTA are 
Hout fellows and wwenches enough to do this hard 
work, You are but a delicate little 3 

Jou are 

Fan. What am I, my Lord: ? 

Mar. You are my Fanny. | | 

Fan. Tis certain I belong to Jon: Te eat your Bread: ; 
you may command me. 

Mar. Very well I then bid and bbs: my pretty” 

Fanny to love her maſter ; and ſhe muſt obey. © 

Fan. 5 Lord, with Hour ve (Offers to go. 

Mar. Where are you going © | 

Fan. I have flill ſome young plants to water. 

Mar. P/haw--there's time enoug b.. Hare want 
to ſpeak to yo II tell Dou a ' ferret—(T cant 
contain myſelf— T muſt open ny heart to her. 

Fan. (How my heart flutters ts, wr fooliſh love, 

__ "betray me not!) 

Mar. Such a girl as you vel! deferides a fortune: ſubb 
4 lover as me ought to meet with a due ren. 
O, my precious, do not 'refufe me. 

Fan. ith your leave. — [Exit runding 

Mar. Har“ e, Fanny, hark----Sbe's gone like lightning. 
I can egfily conceive, by her ſeeet ronfufion,' that Jhe 
dbats upon me ; hut ſhe is ſo 'bafhful that Joe de cot 
own it : ſhe is innocence uſetf.'' 


San. "Tis hard, indeed it is, upon ſuch a poor r laſs 
as me, to be working all day, and to carry ſuch 


B 15 heavy 


* 
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_— (1). 
heavy loads of fruit. Pity a poor tender 
girl; come, ſomebody, and lend me a 


hand. 


n 


"or " ts hs 1 » 4 
* * e $4.4 = | 


| Mar. ¶ This wench is intimate with Fanny; III tell my 
WE | mind to her.) Sandrina, 1 juft wanted to ſee you. 
3 San. I cannot tarry here with this load. 
BY | Mar. Come, nobody ſees us-—T'll lend you a hand. 
i | San. (My maſler muſt certainly be in love with me. 


Mar. Pr'ythee but before I open my heart to you, 9 

tell me, Was you ever in love? 

San Si. I thiak ſo. : 

Mar. Then you muf! know what 'tis to be in love. 
Sen. Nay-—-yes, my Lord. 55 
Mar. Then Ii tell you. but be ſecre. that J am in 1 

love, and ſtand in need of your aſſiſtance. 3 

San. ( Tis plain enough that he's in love with me.) © — 
Mar. None but you, Sandrina, can aſiſt me. I 
San. I will, my Lord: command me freely———You + 


know I am good natured. Þ 

Mar. 1 am in love_—_ | age | 3 
San. You've told me that already. "ff 
Mar. But do you know the object of my love? 9 

| San. I am not ſure-—yet, I dare ſay, I can gueſs it. 995 
Mar. Harte — but be ſecre. I am in love with Funny. I 
I ſpoke to her juſt now, but could not tell her all 4 

Ta have you ſpeak to her for me Tell her, I doat E 

upon her Tell her, that her charming eyes Tell 2 

her, that if ſhe would ſhort, you know what = Y 

1 mean. +] 3 


P — 


Charming Fanny! lovely Fanny! 

None but you can give me joy. 

If I do but hear her ſpeak, 
Her modeſty enchants me. 


With 
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1 
Lavorare, e coltivar, 
E le frutta ho da portar: 
E ſon tanto tenerina, 
Chi mi viene ad aiutar? 

Mar. (Coſtei è amica di Cecchina. Io voglio 
Confidarmi con lei) Sandrina, appunto 
Ho biſogno di te. Sag. Con queſto peſo 

Trattenermi non vo. 
Mar. Via, non ci vede alcun, t' aiuterò. 
San. (Oh, credere conviene, 1 
Che il padrone davver mi voglia bene.) 
Mar. Dimmi— ma prio ch' io paſſi 
A confidarti il core, 2 
Vorrei ſaper, ſe mai provaſti amore. 
San. Diro——cos1, cost. 
Mar. Dunque ſai coſa è amore? San. Eh, Signor $I. 
Aar. Sappi, te lo confido, 
Ch' io ſono innamorato, 
E biſogno ho di te. 3 
San. (Io gia lo vedo, è innamora:o in me.) 
Mar. Altro, che la Sandrina 
Non mi puote aiutar. San. Oh, si Signore. 
Comandatemi pur, ſon di buon cuore. 
Mar. Amo San. L' avete detto. 
Mar. Ma ſai qual ſia ' ogetto? San. Non sò dire, 
Ma uaſi 1] mio cervello 
Sel penſa, e P indovina. 
Mar. Senti; te lo confido, amo Cecchina, 
Poc' anzi le pailai. 
Ma dir non terminai. 
Tu, Sandrina, pe me le parla un poco. 
Dille, che tutto foco | 
Dille, che gli occhj {uoi—— 
Dille, che ſe VOITA——CAPIT mi puoi. 
E pur bella la Cecchina ! 
Mi fa tutto giubilar. 
Quando paria modeſtina 
Mi fa proprio inuamorar. 
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Quel bocehino piccinino, 
Quegli occhietti & fur, betti--—— 
Ah, di pm non fi puo far! 
Ma tante altre vanarelle, 

Che vuon far le pazzarelle, 
Non le poſſo ſopportar. 

Va le belle, via le brutte, vadan tutte; 
Sol Cecchina voglio amar. 


dS: K RB N III. 
Sandrina, poi Il Cavaliere Armidoro. 
San. Dille, parlale; oh certo; sl, Apr 
Affè, non ſon si pazza; 
Anch' io ſon tal ragazza, 
Che può avere I amor d' un cavaliere; 
Ne per altri vo far queſto meſtiere. 
Ar. Villanella gentil. . San. La riveriſco. 
Ar. Siete voi del recinto? 
Ar. Saper vorrei, ſe la padrone EC alzata. 
San. Non $0; che ritornata 
Son di lontano or ora 
A portar queſte frutta alla Signora. 
Ar. Si puo veder? San. Chi ſiete? 
Ar. Il Cavaliere 
Armidors fon io, cui la Marcheſa 
Deſtinata è in iſpoſa: e qui mi ſprona 
Deſio di riverirla. 
San. Mi conſolo, Signor, vado a ſervirla. 
Oh, che la mia padrona 
E tanto, e tanto buona: 
Con lei certo ſarete fortunato. = 
Ma vi tocca un gran peſſimo cognato ? 
Ar. Il Marcheſe? San. E innamorato 
Di certa ſimoncina, 
Nominata Cecchina, 
Giovane foraſtiera, 


Che fa la giardinicra. Non fi sà 


[Parte. 


San. Sl, Signore. 


* 
. 


1 
With her pretty little mouth 
And her roguiſn little eyes 
Oh! no girl can cer be prettier. 
I can't at all endure 
Some foolith, ſaucy jilts. 
Be they ugly, or S er ſo handſome, 
Tl love none but my ſweet Fanny. [| Exit, 


8..C. RB N . 
Sandrina, then Armidoro. 


San. Tell her-—ſpeak to ber for me. to be ſure. 
Jam not ſo ſilly neither I am as good as her every 
bi. and may as wel! pretend to marry a gentleman; 
nor will I do this office for another. 

Ar. Good morning, my pretty laſs ! 

San. Your ſervant, Sir! 

Ar. Do you live here? 

San. Yes, my Lord. 

Ar. Pr ythee, is your miſtreſs ſtirring? 

San. I really can't lel I have been a great way off 

to fetch this fruit for my miſtreſs. 

Ar. May I ſee her? 

van. Pray, who are you ? 

Ar. I am Armidoro, the Knight to whom the Mar. 
chioneſs is to be married I ſhould be very glad to 
fee her. © 

San. Sir, I wiſh you joy!-—-T'll go and let my Lady 
RNOW——She is very good indeed T- certainly 


be happy with her But you'll have a very bad. 


brother-in-law. 
Ar. Do you mean the Marquis? 
San. Yes, Sir; he is in love toith a creature called 


Fanny. She is a foreign girl, who works in our 


SOT Deen Novody knows where ſhe was born, nor 2050 
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Lu. One may truly ſay that our fond hearts underſtand 


Lu. Heaven has ſeat you here at.a moſt proper jure | 
Ac. Marchicneſs, your humble ſervant. 


deere her patents; yet my maſter is not aſhamed tobe © 
in love with her; and ] believe he certainly with "oh 
marry her. | bY 
I am an honeſt girl; RS 
Not one, ſince I was born, | 
Could tax me with falſehood. 
I cart flatter I can't lie 
My maſter-—no, I won't talk 
The foreign girl - but I won't chatter pt 
I know the whole affair, - "8 
But I will ſay no more. Exit. 


Ar. I owon, I love the Marchioneſs ; ; and I am quite 
pleas d with my choice. Jet ] can't pretend to diſs 
grace my ſelf with this marriage. Ere love gets > 
quite the better of me, I muſt endeavour to find out | 
if this report be true. 


My fair bride! I feel the influence your lovely . 
image has over my heart yet I muſt con- Y 
ſult my honour and dignity. [ Exit, * 


e E NM NR x 
A Chamber. 5 
Lucinda and Paoluccia, then Armidoro. | 


Pa. Come, come, my Lady! make me a preſent for the 1 
good news I bring you. The Knight is juſt arrived. A 
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Lu. Run; let bim know that 1 am impatient to 


ee him. 


Pa. {My lady i iS in a hurry indeed.) | Exit. 3 


one another perfettly—juſt as I was thinking of my 
Future huſband, he is coming to me. Enter Ar. Pa. 


Pa. Come then ; how can you be fo flow while you are 
cominę to ſee your bride ? : 


E 
Dove ſia nata, ne di chi ſia figlia. 
Ed ei non ſi vergogna, 


Non dico ſol d' amarla; 

Ma ſi crede, che voglia anche ſpoſarla. 
Sono und giovine, che in vita mia 
Tacciar non poſſono d una bug ia, 

E non 50 fing ere, non $0 mentir. 

II mis padrone; non vo parlare. 

La giardiniera; non vo" ciarlare. 
So tutto il reſto, 5 £ 

Y Ma pit di queſto non voglio dir. | Parte. 

Ar. Amo, è ver, la Marcheſa, | 

- Sion contento di lei; 

ale Ma un ſi vil parentado io ſdegnerei. 

= E innanzi, che. mi giunga 


ets 9 Ad acciecare il faretrato Arciero, 
. . * « 0 * 

out Scoprir vogl' io, ſe un tal periglio e vero, 

| Della ſpoſa il bel ſembiante 
ly Favellar mi fento al core; 
n- Ma la gloria, ma Þ onore 
it. Son coſtretto a conſigliar. [Parte. 

Camera. 
1 Lucinda, poi Paoluccia, indi Armidoro. 

On, Pa. Preſto, preſto, la mancia. In queſto punto 
he Sara contenta. II Cavalier è giunto. | 
. Lu. Va, che impaziente I amor mio ] aſpetta. 
to ' 8 


Fa. (Capperi! La Signora ha una gran fretra.)[ Parte. 
Lu. Ah, convien dir, che i noſtri cori amanti 

S' intendano aſſai bene. | 
lo penſavo allo ſpoſo, ed ei s' en viene. [ 4r.. Pa. 
Pa. Via, fi va cos! lento * TT 
A riveder la ſpoſa! Ly. Ah, che opportuno 
Vi ha guidato il deſtino! „ f 
Ar. Adorata Marcheſa, a voi m' inchino. 
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Lu. Ohims! Net voſtro ciglio 


Ar. Cecchina, - [Parte turbato. 
Lu. Temeraria! Per let | 


Cc. Eccomi'a? ſuoi comandi. Ly, Si, Ceccbins - 


4 


Veder non parmi il bel ſereno uſato. 


Pa. Lo diceva ancor io, pare inſenſato. A 
Ar. Detto mi vien per certo, 4 


Che il Marcheſe invaghito 
Sia di femmina vile; e che deſtina 
Spoſarla ancor. Lu. E chi è coftei? 


Perderò chi mi adora? 


Chiamami la Cecehina. Pa. Sd, Signora; A 
La chiamerò. Sgridatela ben bene, a Fg 


Queſt incognita ardita e preſuntuoſa, 
Ch' eſſer vorria d' un Cavalier la ſpoſa. 


Che ſuperbia maladetta, _— 
Che fi vede a dominar. 1 
Ogni miſera donnetta =_ 
97 procura d' innalzar. "P 
Non ve pin fra le perſone 1 


Quella giuſta proporzione 
Che fi uſava praticar. 
Ciaſcuna oggid: col chicchir ic, 


Laſtriſſima S; bracciere di qua. 


Bracciere di la, 7 
Pompoſa, ve ga 20/a brillando ſen vd. (Parte, 
Lucinda, poi Cecchina, indi il Marcheſe. "4s 


Lu. Manderd la sfacciata 
A far vita meſchina e ritirata. 
Ma per fuggire col german I impegno, 
Finger ec forza, e ſimular lo ſdegno. 


Foſti ſempre buonina, e lo ſarai; 

E un piacer, che ti chiedo, or mi faraiz 
Cec. Vuol parlando cosi mortificarmi. 

La padrona ha il poter di commandarmi. 


(7-7 
Lu. Alas! methinks your countenance has loft its uſual 
chearfulneſs. „ : 
Pa. I thought ſo 100-—He ſeems quite flupid. 
Ar. I have been aſſurd that the Marquis is in love 
with a mean creature, and intends to marry her, 
Lu. Who can the creature ble? - 
Ar. *Tis Fan. [Exit 9 
Lu. Oh! the impudent ſlut! Muſt I then, for her 
ſake, loſe the man I doat upon Go, bid Fanny 
come to me this inſtant. 
Pa. Yes, Madam—— cold ber wwell—-T can't bear to 
ſee ſuch a beggar preſume to marry a gentleman, 
What curſed pride reigns pow-a days 
Each low-life wench 
Would fain be ennobled, 
No longer among folks 
That due diſtinction's kept, 
As was in former days. 
At preſent every creature 
Muſt have fly-caps and lappets; 
Attendants on each fide; _ 
And, to be called, My Lady, 
Strives to appear ſhewy and gay. [ Exit. 
E V. 
Lucinda, Fanny, then the Marquis. 
Lu. Pl fend this ſaucy jade where ſhe ſhall lead a 
hard and ſolitary life. But, to avoid coming to an 
open rupture with my brother, I muſt diſſemble, and 
endeavour to ſtifle my reſentment. | Enter Fan, 
Fan. My Lady, what's your commands? | 
Lu. Fanny,” come here] don't doubt but you are now 
as good a girl as you always were; and hope you'll 
be ready to oblige. your miſtreſs. „ = 
Fan. Madam, your ſpeech makes me bluſh, My miſtr es 
may command que ta do any thing. +, 2m 


C 


* 


n) 
Lu. Ms fifer Aſpaſſa wants 4 girl for her gar 2 


She has defir'd me to let you go to live ith ber, | ang 
I have promiſed her I cvould. 


C Fan. Nay, my Lady, 1 aſk your par don——Does my 8 

er bow #7 Y 
N Lu. He has no buſineſs with the women ſervants.” Get 

+ yon gone, and let me hear no more ont. 3 FM 

Fan. l obey your commands; but if my mafler ——= — 2 

Lu. 1 am your miſt; efs. 2 9 

Fan. *Tis very true--—Yet it <vould not be civil to 80 x 

Without telling my maſter. +Y 

Lu. Hhat a civil laſs Get you gone, you cori h "2M 

 oretch—Tf you reply again, 700 I have you carried Wo” 

there. Enter the Marquis, oY 


Mar. 4h! Fanny! I have been looking for you every 103 
z0 here, and could not find 20 ö in tears! 


"i is the matter? "WP 
u. My fiſter has deſired me to ſend the girl to live 2 
=> er could not well refuſe her requefl. Ip 
Mar. Hark's--—dgear ſiſter, there is a 4107 Eh 
will not let her go. | NY 
Lu. That's right, my kind broiber 3 our refuſal is a "m 
convincing proof of what 1 fp AI os are in 2 
love with the creature. 1 
Mar. Where is the harm ? . | 7 'F 
Lu. Do you propoſe to marry her ? | | 20 
BZ Ul Mar. I am not yet determin'd. i I 
EE ||| Lu. Mind me, you inſolent wretch=-—«if I don't make 1 
k | 1 | von repent your impudence, I am not Lucinda. 
| þ W Fan. My Lord, my miſtreſs is angry at me, tho” T am 
$2310! not in fault. Lu. O you good: for-nothing Aut! 
| | 
1 Fun. Indeed it is too cruel 
N Bil To ill treat and thus abuſe 
1 A poor and helpleſs orphan, 
99 | Veg wx 3 my lord, 


69 
Lu. Aſpaſa mia ſorella Fa 5 
Brama una Giardiniera. Ella > og 
Che io ti aveſh al ſuo defir conceſſo, 
E di cederti ad eſſa, ho gia promeſſo. 
Cec. Signora mia, con voſtra permiſſione, 
L ha ſaputo il padrone? Lu. Colle donne 
Ei non ci deve entrare; 
Vattene; e non mi far piu replicare. 
Cee. Obbediro; ma ſe il padrone mio 
Lz. La padrona ſon' io. | 
Cec. Non dico; ma ] andarmene di qua 
Senza dirlo al padrone è incivilta. 
Lu. Che giovane civile? 
Vanne; non replicare; 
O diſgraziata, ti faro portare. 
Mar. Cecchina, di te appunto 
Cerco e ricerco, e non ti trovo mai. 
Piangi? Perchè? Coſa hai? Lu. Da mia germana 
A me fu ricercata, 
Ed 1o per rivilta glie la ho accordata. 
Mar. Oh, Signora ſorella, 
V* una difficolta, 
Io non voglio che vada, e non andr3. 
La. Sh, ut. cotal ripulſa, 
Amabil Cavahero, 
Quel che in dubbio credea, moſtra eſſer vero. 
Voi I amate V indegna. Mar. E perche no? 
Lu. La volete ſpoſar? Mar, Queſto non $0. 
BO Perfida, diſgraziata! kh * 


Se pentir non ti fo, non ſon chi ſono. 
Cec. Signor, meco fi ſdegna; 

Ed io colpa non ho. Ln. Sei una indegnal! 
Cec. Una povera ragaxza, 
Padre e madre che non ha, 
5 maltratla, i flrapazza, 
2 e troppa crudelta, 

Jy _ 3 Paarone, 


* 


1 
Che con 1 voſtra permiſſione VA 


Voglio andarmene di Jud. 
Partiro, me ne anderò 
A cercar la carita. 
Poverina, la Cecchina, 
Qualrhe coſa troverd. 
&, Signore; & Padrona, 
$0 che il ciel non abbandona ; 
L' innocenza e l' oneſia, [ Parte. 
Lu. Bell“ onor della caſa ? 
Bel riſpetto che avete per una germana : 
Mar. Per voi ho del riſpetto; 
Per voi ho dell affetto; 
Vi venero, vi ſtimo: 
Siete del ſangue mio; 
Ma, Signora, vo far quel che vogl' io. Parte. 


Tu. Non gli riuſcira, lo giuro al cielo. 
A coſto di morire, 


No, non la vo' ſoffrire. 
Vanne, perfida, e aſpetta, . 
Che lontana non è la mia vendetta, 


Furie di Douna irata 
In mio ſoccorſo invoco; 
Ab, che mi accreſce il foco 


Un diſperato amor Parte. 


N 
Boſchetto, con veduta di Campagna. 
Paoluceia, e Saudrina, poi Cecchina, indi Mengotto, 
dopo il Marcheſe. 
Pa. Si sà dov' & Cecchina? San. Io non $0 certo 
Dove ſe ne ſia ita. _ 
Pa. Chi sà che per timor non fia fuggita ? : 


San. Vorrei che ſe ne andaſſe 
Lotana mille miglia. 


Non ſolo fa all amor con il padtone, 


* 


6 
T beg you leave; 
Let me go from hence, 
And beg my bread from door to door. 
I ſtill hope that poor Fanny 
Shall e with kind aſſiſtance. 
Yes, my lord tis fo, my lady! 
Heaven, ſure, will ne'er forſake 
Slighted innocence and virtue. Exit. 


Lu. You really do great honour to our family! Is this 

« the regard you pay to your ſiſter ? 

Mar. I have both regard and affeftion for you. re- 
ect and value you as my fiſter-—-but I Twill do as 
I pleaſe. + " | Exit. 

Lu. By all that's good, he ſhall not ſucceed ——IWere 1 
to die, I will not bear ſuch an affront—-T hat wile 


impudent creature fhall- foon Feet the Sects of my 
Juje reſentment. 


Ye furies that fre the breaſt of an injur'd 
woman, you I call to my aſſiſtance. Alas! 
my diſappointed love increaſes the fire that 
devours me, [ Exit. 


8 C E. N E * 
A Thicket, with a View of the Ct 


Paoluccia and Sandrina, then Fanny and Mengotto, 


then the Marquis. 


Pa. Do you know what's become of Funny? 
San. Not J, indeed. 


Pa. She was frighten'd out of her wits— 


he's run away. 


San. I wiſh fhe was a thouſand miles off. She won't 
content herſelf with making love to our maſter, but 


C 8 / 
* 


perhaps 
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ſhe muſt do the ſame with every young fellow Even 
my Mengotto, who was doating upon me, is of late 
grown exceſſive fond of the wench. 
Pa. 'Tis ſtrange that nobody ſhould know tho ſhe is. 
San. She cas pick'd up in the high road quite an infant. 


Pa. Her parents could never be any thing but thieves, 


who left her behind. 
San. For my part I take ber to be a 2 child. 


Fan. 


1 2. 


I wander thus to find ane peace and, com- 
fort; but, alas! wherc'er I go, I Carry 2 
thorn within my heart. 


Ma'am, how came you here? What are 
you doing? Where are you going! 
Farewell, dear friends! for ever muſt I 


leave — 11 ſeek for better luck, 
for better life. 


Go from hence 2 thouſand miles. 


Where are you going, my dear Fanny? 
Where are you going, my ſweet girl? 
Yes, good Sir! ſhe muſt go hence, 
And her lover ſhall ſoon follow her, 


Ye.cruel inhuman wretches ! 
How can you inſult me thus ? 


O dear Ma'am, I aſk your pardon ; 
Pray excule, it I'm too free. | 


Come to me, Tl be contented 
With no more than fiſter's love. 


Dear Mengotto? pray protect 
A poor helpleſs orphan. 


Come, Mengotto, take good caro 


Ot yur maller 8 ſyxeet· heart. 


. — 4 


| Wal 


„ . 


Ma con tutti i villani. E il mio Mengotto 
Innamorato e cotto 

Un di de' fatti miei 

Ora ſpaſima e muor ſolo per 14. 

Pa. E non ſi sa nemmeno 1 
Chi diavolo ella ſia. San. Flt ritrovata : 
Sulla ſtrada bambina. Pa. 1 ſuoi parenti 
Aſſaſſini ſaranno, 

Che] anno abbandonata. 
San. Credo che da una Eingara ſia nata. 


Cee. V cercando, e non ritrovo 
La mia pace, il mio conforto, 
I per tutto meco porto 4 
Una ſpina in mexꝛo al . cor. | 3 
Che fi fa per di g 8 | 
Signorina, dove va? | — 4 
Cec. Care amichè, addio per ſempre, Pn þ 
Gig vi laſcio, e m incamino 
A cercar miglior deſtino, a | 
A cercar ſorte miglior. . „ 
A. 2. a Fada pur, ſe ſer ne vd. | | 
2  —_ miglia via di qua. 
Men, Dove vai, Cecchina bella? 
| Dove vai, mio dolce amor 825 
A. 2. &, Signore, gia fi 5a 
Coll amante ſe ne andrd Gi: <0 | 
Cec. Donne ingrala, in. 17 ſultate, 4 
Non adele carita. pe " | 
A. 2. Mi condoni, ni ' per donut | | 1 
Della mia temeritg, | 


— ——— —jU— — — 


— — ——__ _ 


Men. Vieni qud, che mi contento —» | 
Dell” amor di forellina. 2 2D 
Cec. D' ana povera meſchina V5 | 


Sia Mengotto il defenſor. 
Sia Mengotto il conduttor | 
Dell amaite del padfſone. 


| 


* 
1 
" 1 237777 — eee ag —ů 
= 


Cec. 


(0 } 


Ed il povero babbione 


Sia mezzan del protettor. 
Del padrone? A. 2. Com s: 
1 ſuo cnor non ò per te. 


Reſta pur, 2 a altri ſei. 


Ab, congiura d danni miei 
3 777170 il mondo traditor ! 


Vuol Cecchina abbandonarmi ! 
Ab, crudel, nd, non laſciarmt ! 
Dove vai, mio bel tejor f 

Con Mengotto fe ne va, 

Che e amante forthnato, 

Che it ſuo cor fi goderd. 


Con Men got io. A. 2. & Signore. 


Vame pure, ingrato core, 
Pit di te non ho pieid. 
Sventurata, Nciagurata, 
Ab, di me coſa ſara ? 
Janne pur col tuo amorino, 
Vanne pur col Padroncino. 
Pilla, bella in verita. 
Ah, fig nor 5 
Senti iu. Men. Non ſon & ; folto. 
Care amiche in caritd. 

Mi condoni, mi perdoni, 

Della mia temerita. 

Chi m' ainta per Pied. | 

No, per te non v pietd. 
Chi d' un ſol non fi contenta, _ 
Si martelli, ſe ne penta : 

A chi finge cos! va. 

No, per te non ve pane: 

Chi mi aiuta per pieta ! 


OY 


Fine dell' Atto Primo. | 


Mar. Pin non ti aſcolia. 


G ) 
Well done, let the poor booby 
See her ſafe to her kind lover. 
What do you ſay? Is ſhe my maſter's ? 
To be ſure——ſhe's not for you. 
Then keep off, if you are another's, 
How can ye, inhuman wretches! 
All conſpire and ſeek my ruin? 
Why will Fanny leave her maſter ? 
Ah! cruel girl! forſake me not. 
With Mengotto ſhe was going! 
He's the fortunate ſwain 
For whom her tender heart does beat, 
With Mengotto! A. 2. Yes, my Lord. 
Get you away, ungrateful wretch ! 
I have no compaſhon for you. 
What a poor wretch I am! 
What mult now become of me? 
| You may go with your dear lover. 
You may go to your kind maſter. 
This is funny enough indeed. 5 
Oh! my Lord! Mar. Iwill not hear you. 
Dear Mengotto DD 
I'm not ſo filly. 
Oh! my friends ! have pity on me. 
O dear Ma'am, I a{k your pardon, 
Pray excuſe my being too free. 
Look upon me with compaſſion. 
You deferve no compaſſion. When a 
girl won't content herſelf with one 
lover, ſhe muſt ſmart, ſhe muſt repent. 
"Tis the fate of all deceiverss No- 
compaſſion do you deſerve... 1 
Look upon me with compaſſion. 


End of the Firſt At. 
D 1 


(26 ) 
err 
N 


A Wood. 


The Marquis, Armidoro, and Fanny eſcorted by 
ſome Men arm'd; then Mengotto with ſome 
Sportſmen; then Tagliaferro. 


Mar, 7 E Gods! where is my Fanny? Alas! 


where is ſhe gone? I was too hard 
with her, and I deceiv'd myſelf. Cruel 


fate! unkind fortune! Where are you, 


Fanny? Where are you, my life? 


T have been ſeeking her every where to no pur Poſt 


Mould I could gueſs where ſhe is! Curſe my jealoufy 
and my fooliſh hafly temper that ſuddenly takes fire. 


1, like a madman, turd her away; and, fince 1 


have founi that ſhe is innocent 1 will, I muſt 
find out my Fanny, were J to wander after ber by ſea 
and land. I'll leave no river, hill, nor valley, un- 
ſearch'd, till I have found my Fanny. _ [Exit. 
[Enter Armidoro and Fanny eſcorted by ſome 
Men arm'd. 

Ar. Take care to conduct this creature to town, and to 
deliver her to the gentleman to whom this letter is 


directed. Audacious woretch! you ſhall Jager for Jour | 


impertinence. [ Exit, 


Fan. Where will you carry me ? 


{The Men whiſper to Fanny. Enter Mengotto.] 


Men. Oh! my poor Fanny! what are they going to 
do with her I hat a flupid fellow! What a jad 


dog I have been, to be jealous of my maſter! I wiſh I . 


could think how to  fet her al uberty Here come 


ſome 


„ 
A T T GU ⁰ X— 
$ CE N MM | 
- Boſco. 


I Marcheſe, il Cavaliere Armidoro, e Cecchina ſcortata 
da wvarj uomini armati; mai Mengotto, poi var; 
Cacciatori, dopo Tagliaferro. 


Mar. DO e Cecchina? Ob ciel! 
Dov e fuggita, ohime! _ g 
Ah, che ſon io crudel! | | : 
Ah, ni ingannai da me! 
Barbaro fats Sorte ſpictata ! 
Dove ſei andata ® Dow' è il mio cor © 
La cerco, e non la trovo. 1 
Non sò dove ella ſia. 
Maledetta ſia pur la geloſia. 
Il mio temperamento 
Si ſcalda in ſul momento. | 
L' ho ſcacciata da me*pazzo furente, | 
E dopo ritrovai ch' ella è innocente. 8 
Ma la ritroverò; 
Sl, la ricercherò per mari e monti. 
Ai fiumi, ai colli, ai fonti 
Di lei domanderò. | 
Si, la ritroverò. [ Parte. 
Ar. Amici, ſia condotta | 
Alla città coſtei: fia conſegnata 
Al Cavalier, cui va diretto il foglio. 
Sciocca, ti pentrirai del folle orgoglio. | Parte, » 
Cec. Dove mi conducete ? 
Men. Oh, povera Cecchina ! 
Di lei che voglion far? Pazzo, briccone! 
Perche aver geloſia del mio Padrone? 
Ab, ſe ſapeſſi almeno | 
Di liberarla il modo! 


it 28 9 
Ecco qui i Cacciatori. 
Vi ſupplico, Signori, 
Se avete il cor clemente, 
Di man degli Aſſaſſini 
Venite a liberar quell innocente. 
UI Cacciatori liberano Cecchina dagli armati, ad 
uno de quali cade la pada. 
Cee. Oh povero Mengotto! 
Al fin mi ha liberata; 
E il padrone crudel mi ha abbandonata. 
= Men. Obbligato, Signori; avete fatto 
Un' opra di giuſtizia e di pieta, 
Ah, mia cara Cecchina! Eccomi qua. 
\Cec. Ate deggio la vita. Men. In recompenſa 
Poſſo ſperare amore? 
Cc. Laſciami reſpirar. Mi manca il core. 
Men. Vieni alla mia capanna. 
La prenderai riſtoro. 
5 Mar. Vieni meco, Cecchina, Ah, mio teſoro! 
| Men. Ah, povero Mengotto 
| | Coſa ſoffrir mi tocca? 
Mi ha levato il boccon quaſi di bocca! 
Dagli emp) liberata 
Fu per opera mia; 
E il mio padron, me la conduce via. 
Povero sfortunato! 
Si, mi voglio ammazzar. Son diſperato. 
Con queſta ſpada, ch' & di man caduta 
A un' aſſaſſin vinto dal ſuo timore, 
Vo' per diperazion paſſarmi il core. 
Ah, Cecchina, il tuo IMengotto 
NY: feriſee, e per te more. 
Ma mi ſenio a dir dal core, 
Poverino, non lo far. 
Eh, coraggio ! gad d' andar; 
i mi . ſbudellar. . 
Tag. 


1 
7 


( 29 ) | 
ſome ſportſmen. [ Enter Sportſmen, 
Pray, gentlemen, if you have any humanity, reſcue 

that poor innocent from thoſe ruffians. 
[The Sportſmen reſcue Fanny; the Men run 
off; and one of them drops his Sword. 

Fan. O my Mengotto! He has ſet me at — white 
my cruel maſter had abandoned me. 

Men. Gentlemen, 1 am much oblig'd to vou; ye really 
have done an act of charity and die. Har 
Funny, I am with you. 

Fan. I owe my life to you. 

Men. May I hope to be rewarded with your affetion ? 

Fan. O 2 me fetch breath I am half dead. 

Men. Come to my cottage, there you'll ſoon recover 
yourſelf. Takes hold of her hand. 

(Eaves the Marquis, who takes Fanny fram Men- 
gotto, and runs off with her. 

Mar. O my Funny! my jewel! come With me. 

Men. I am a moſt unlucky dog! Tis too much to 
bear. He abſolutely has ſnatch'd the cake out of my 
mouth. I have jav'd her from the hauds of 25 
villains, and my jnafter comes in and runs away with 
her---Curſe my ill Iuck! I am grown quite deſperate— 
1 cwill kill myſelf-— AH Picks up the Sword. ] 
This ſword, of by ſome of the cowardly dogs, 
all do the buſineſs for me. 


Lovely Fanny; your Mengotto 
Stabs himſelf and dies for you. 


What; — my heart ſtill bids me ſtop— 
Poor fellow—---don't FO on 


Ah! come courage-— die I will, 
Yes—-1 will diſpatch myſelt. 


[Enter Tagliaferro, and hinders him.] 


T ag. 


E 
Tag. Der deivel! Maſt iſt das? 
Men. Honeft ſoldier - let me die] am in deſpair. 
Tag. Du be ein canaille, ein poltron to kill thyſelf for 
deſpair Menn au tilt die in the bed of honour, 
come Tvit me to Tar, and die a ſoldier. 
Men. So I will—-T7l go to the army with you--—1t 
iz the only zway to forget my 1 
Tag. 1a——Fanny ! who iff ſbes 
Men. She is a young laſs, ahm I have doated upon. 
Tag. Was? Will Italian die for the womens? Ein 
German cares nichts—-He's akvays ready to loſe his 
hife with honor in a battle; but would not die for 
' dbefe trifles. Come, come along with me. 
Men. Pray, Sir, who are you 
Tag. Me be ein gut ſoldat, und ſerve mein Colonel--—- 
T been in Italy before; I come again to ſeek ein Junfer. | 
Men. Be hot it will, I'll go with you—_T can't bear 
it; "towas too cruel to take Fanny from me. 
Tag. Freund, nichts trouble deine head about womens. 


Come, come wit me to the army Du ſhalt ve con- 
tented, and have all kinds of arverfion, 


There we have trumpets and drums, 
With guittars and fifes, 

And plenty of inſtruments, 

And great many pretty girls 

Who will dance vubafalla. 


Wenn 


1 | 
Tao Eh, Tartaiffe ; che tu far? 
Ah. Caro Signor Soldato, 
Laſciatemi morir, ſon diſperato. 
Tag. Tu canaglia, poltrone, 
Foler diſperazione 
Spata per ti paſſar; Se fol morire 
Calantome onorate, 2 
Alla querra fenir, morir ſoldate 
Men. St, Signore, alla guerra 
Voglio venir con Vol. 
Cos! ſorte aſſaſſina, 
Mi levero dal cor la mia Cecchina. 
Tag. Io! Cecchina chi ſtar? Men. Star una giovane 
Che ho tanto, tanto amato. 
Tag. E per Donna Italian ſtar diſperato? | 
Tateſco niente importa. 
Per querra, per onor perder la pelle, 
Ma non morir per queſte pacatelle. 
Fenir, fenir con me. Men. Ma in corteſia 
Chie Voſsignoria! Tag. Star buon Soldato, 
Corazzier, che ſerfir mio Colonello: 
Star Italia altra folta, e ſtar fenuto 
Atteſſo per cercar 
Piccla Ragazzina dove ſtar, 
Men. Baſta, verro con voi; 
Ma non mi sò dar pace. Ahi, che enen 
Che fiero tradimento ! 
Levarmela di man ? 
Tag. Oh nix tu donne pid penſar paeſan. 
Fenir, fenir con me; 
Che alle querre contenti 
Star tutte ſorte de difertimenti. 
Star trompette, ſtar tampurri, 
Star chitarre, e ciufoletts, 
Star ſtrumenti in quantitd. | . 
Ragazzine graziqſine 


Per ballare vuiſaſſa * 


1 


Se nemiche lar lontan 

Trinche vain paeſan. 

Se nemiche ſtar vicin 

 Zitte zitte naſcondir. 

Je andate, tu reſtate, 

E tu panze conſervate 

Per trincare, e per ballar, 

Sempre allegro _ ſtar. [| Partono, 


Ss - C = 0 A II. 
Gortile. 


g Lucinda, Santring,; Paoluccia. 
5 Lu. Che parlate fra voi? Pa. Dirs, Signora. 
Lo ſaprà, che Cecchina— Lu. E gia Partita. 
— lo 50. Pa. Ma poi— 
Ella devefaper-—ditelo voi. 
Lz. V's qualche novità? San. Dird, wh gain 
Sappia, che preſto preſto— 
Ho principiato a dir, voi dite il reſto, 
Lu. Spicciatevi una volta. San. Ha da ſapere 
Pa. Che è indietro ritornata. 
San. E in una ſtanza— Pa. Dal padron ſerrata. 
Lu. Come! Chi è che m' inganna ? 
II Cavaliere? O vero 
Un vil german colle violenze ſue? 
Pa. Dubito, che vi burlin tutti due. 
Lu. Va tu dal cavalier. Digli che toſto 
A me s' en rieda. E tu va dal Marcheſe. 
| Digli placidamente, 
Che parlargli deſio. 
San. Vado, Signora s1. Pa. Vado ancor io. 
Ly. Aſpettate. San. Son qui. Pa. Dica Signora. 
855 Lu. Quel che ho da dir non ho penſato ancora. 
3 Pa. Prima ſi penſa ben. San. Poi ſi deſtina. 
Lu. Voglio prima ſaper che fa Cecchina. 
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( 32 1 
Wenn de enemy is far off 
Trinke wein gute freund, 
Wenn de enemy draws near 
Hide thyſelf and halt dein tongue; 
TI abe you ſhall ſtax 
And preſerve yourſelf, 
To drink with us and dance: 
Never fear we ſhall be merry. 
a II. 
A Court Yard. 
Lucinda, Sandrina and Paokuccia. 
Lu. What are you talking about ? L 
Pa. Why-—my lady-1 fancy you know it-—F, amy— 
Lu. I know that Fanny is gone. 
Pa. True-—but ſince you muſt know, Madam—Come, 
tell the rt. Lu. Is there any thing nervous 
San. Nay-—my lady-—let me tell you that: ſoon _ 
I have begun---you 07 go on. 
Lu. Come, let's have it out. 
Pa. You muſt know, Madam 
San. That ſhe's come back——Pa. And 3 in a rom 
San. Was ſhut up by my maſter 
Lu. What! In ho is it decerves me thus 9 The 
Knight, or my worthleſs brother ? 
Pa. I am afraid they both deceive yon. 
Lu. Go you to the Knight, tell him to come to me this 


inſtant And you go to my brother, tell vim 1 
Should be glad to ſpeak to him. 


San. 7, es, my lady Pa. Dl go this moment. 
Lu. Sta 9 San. 1 am here 
Pa. What will you pleaſe to have ? 

Lu. I don't know what to ſay. 

Pa. You muſt firſt confider well. 

San. And take your reſolution accordingly: 

Lu. Firſt let me know what's become of Funny. 


E 


( 34 ) 
Pa. I fawthegil 
Thro' the key-hole, 
Who like a mad thing 
Was angry at herſelf. 
San. I ſaw Fanny from the door, 
Walking to and fro, 
As if wild with deſpair, 
And almoſt raving. 
Pa. I have feen my kind maſter 
Who was going towards that room; 
He perhaps is giving comfort 
To his poor fact Fanny. 
San. My maſter has unlock'd the door, 
— And is talking to his girl; 
I would not ſay a word to him, 
| For fear he ſhould be offended. 
Pa. Fanny is come out of the room. 
San. They are talking very cloſe. 
A. 2. Let me tell you, my good lady, 
III not meddle in this affair, | 
And will go to them no more. ¶Exeuni. 


9 T7 really don't knozw zwhat 1 to do——If I go myſelf 
to ſpeak to my brother, J run too great a riſk— 1 
muſt think of ſome better way. Oh! that the Knign! 

would come and give me his advice! I hope he will 

not think of forſaking me upon this account, Were he 
to abgadon me, it would plainly ſbero that he never 
had any real qffection for me. | 


T know he truly loves me, 
IT know his heart's ſincere, 
And being a man of honour, 
He never will forſake me. [ Exit. 


SCENE 


1 
Pa. Per il buco della chiave 2 
| Ho veduto la ragaz2a, 
Che pareva mezza PaZza 
Da ſe ſola a taroccar. 
San. Ho veduto dalla porta | 
La Cecchina giardiniera, © 5 
Che paſſe eggia, e ft diſpera, LL | 
C' e wicina a delirar. | x 
Pa. Ho veduto che il padrone 5 | 
Si avvicing a quella ſtanxa, 1 
E mi par ſecondo uſanza, | 6 
Che la voglia conſolar. | 
San. I padrone vuole aprire, 
| Vuol parlar colla fanciulla; 
Ma non vogho dirgh nulla, 


— — TA# as 


Non mi voglio far gridar. © EPR 
Pa. La Cecchina e uſcita fuori. 
San. Parleran de loro amori. 


A. 2. 2 fienora, ve lo dico, 
Jo per ora, non m intrico, ; | 
Non ci voglio piu tornar. | Partono, | 


In Che riſolvo, che fo? Se vado io ſteſſa 

Mi cimento, lo vedo, a un rio periglio. 
Penſerò, prenderò miglior conſiglio. 

II Cavaliere almeno 

Veniſſe a conſolarmi. 

$ Ragion d' abbandonarmi 

Non può avere per cid. S ei meco foſſe 

Si barbaro e crudele, | 

Non avria qual fi vanta un cuor fedele, 


So che fedel mi adora, = 
$9 che fincero ha il core. 
E' un Cavalier d' onore ; 


Ne mi ſaprd tradir. [ Parte. 
S ENA 
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Cecchina ed il Marcheſe, 
Cec. Voglio andare, Signor, 
Mar. Dove? Cec. A gettarmi 
A' pie della padrona, 
A chiederle perdono, 
Se degli ſdegni ſuoi la cauſa. io ſono. 


Mar. No, non andar. Colei 


E' una donna furente, 
E colla tua bonta non farai niente. 


Cec. Pazienza! Proverd. 


E ſe vuole ch' io parta, partiro. 
Finalmente io ſon ſerva, ella e padrona, 
Mar. Cara Cecchina mia, tu ſei pur buona. 

Cec. Non e ver; ſon cattiva. 
Se buona foſſi ſtata, 
Non averei nel core 
Dato ricetto a un' inſolente amore. 
Mar. Come! Inſolente chiami 
Quell amor che hai per me? 
Cec. Sl, Signor: cos! e. 
Una povera ſerva, 
Che abbia un po di ragione, 
Non si dee innamorar del ſuo padrone. 
Ma io, povera matta, 
Ma io ſenza penſar——Baſta : V ho fatta. 
Mar. Tutto quel che faceſti, hai fatto bene, 
Pentirti non conviene, 
Anzi dell amor tuo voglio premiarti; 
E a diſpetto di tutti vo ſpoſarti. 
Cec. Spoſarmi? Mar. Si, carina. 
Cec. Degna non ne ſon' io. Son poverina. 
Mar. Orſu, tu opponi invano, 


Preſto dammi la mano. Cec. Oh, Signor no. 
Mar. Eh, che ti arriverd. Cc. Dove, mi aſcondo 


Mar. Dietro ti correrei per tutto il mondo, 


41 
8 CEN EMS 
Fanny and the Marquis, 


Fan. My lord, Ill o. Mar. Where ? 
Fan. To throw myſelf at my miſireſs's feet, and aſk her 
pardon for having given occaſion to her anger. 

Mar. You muſt not g0— bes worſe than a mad 700- 

man--—all your goodneſs is loft upon her. 
Fan. Patience et I will try-—and if ſhe inſiſts that 
. 4 ſhould go, I certainly won't flay-—I am but a ſer- 
vant; and ſhe's my m fireſs 

Mar. O my dear Fainy! you're too good add 
Fan. Pardon me, my lord ] have been a ſad girl. — 

Had I been good, I ſhould never have entertained 
the leaſt thought of an affe&ion ſo unbecoming ſuch a 


one AS Me, 


Mar. Hat! How can you call unbecoming the love 
you have for ite? 

Fan. 7186 fo, my lord A poor ſervant, ꝛ0h⁰ο has the 
leaſt ſbure of ſenſe, woill never fall in love with her 
maſter but J, like a fool-—T own I have done 
wrong——but it is done. 

Mar. Nay——cvhateer you have done is very right ; 
ou miſt not repent it——and I, to reward your love, 


coll marry you in ſpite of the zworld. 
Fan. You marry me! 


Mar, Yes, my jewel. 


Fan. I don't deſerve ſo great a fortune am but 
an unfor lunate laſs. 


Mar. 1 is in vain you refuſe i. give me your hand 
this inſtant, 


Fan. No, no, my lord 
Mar. Il} catch you. 


Fan. Would I could hide myſelf. 
Mar. I'd follow you all the world over, 


Fan, 


( 38 ) 
Fan. Pray, then——let me alone. 
Mar. Huſh——don't bare! ſ loud. 


Fan. Pray—be gone abe more regard t0 yourſelf 
T beg you'd go from. hence. 


Keep off, my lord, keep off; 

TI ſuffer nobody to touch me. 

(His eyes, alas! have made 

A deep wound in my heart; 

Love has made me quite unhappy.) 

Sir, let this ſuffice you, 

Spite of love, I ſhall never ſtray 

From the path of honeſty and virtue. 

. have done, I won't have you do ſo. [ Exit, 


Ort NE 1. 


The Marquis; then Tagliaferro. 


Mar. Egad! this girl has bezwitch'd me——the more I 
fee her, the fonder J grow of her et, when I con- 
ider, I ſee I ought not to think of marrying ſo much 

| beneath my rank-—-but ſhe's ſo handſome-—-ſ0 genteel.— 
and T love her ſo well— Tag. Whoſe haus is dis? 

Mar. Sir? Tag. ho is de 3 ? | | 

Mar. I am, Sir, at your ſorvice. 

Tag. Me will ſpeak to you. 

Mar. Here I am; rat is your pleaſure © 

Tag. Mein herr, are you de meiſter of dis haus? 

Mar. Tes, Sir, it is my houſe. 

Tag. How long have you had it ? 

Mar. A preat many years; I inherited it of my father. 

Tag. Me remember, dat I was here in the laſt toar, 

when the Germaa troops were in Italy. Here me 
remember, that we loſt one die girl, and conld never 
find ber again. Mar. I ha: aid you boſe a child! 

Tag. Ia Mein herr——de dai Her of nein meiſter vas 

leſt here with her noder— de enemy come upon u. — 

wWE 


( 39 } 


Cec. Via, laſciatetni ſtare. % 7.49 
Mar. Sta zitta. Non gridare. "Os Via di qua 
Un po' più di riſpetto, ed oneſta. 
Alla lar gas alla larga, Signore; 2 
Jo non vo che neſſuno mi tocchi. 3 
Ah, pur troppo, pur troppo quegli occhj 
Ai anno fatto una piaga nel cor. 
Abi, miſera ne! Amor mi fert? 
Remedio non c , Vi baſti cod. 
No vi dico; non vo che! affetto 1 
Tradiſca il riſpetto, che ouol ! oneflg, 
Cz Hate, laſciate 3 3 cos non fi fa. | [Partes os 


$ N ͤ 


I Marcheſe, poi 7. apliaferro. 


Mar. Ah, coſtei mi ha incantato, 
E ſon più che non ero, innamorato. 
Certo, quando io ci penſo; : 5 
Spoſar femmina vil non mi conviene: 
Ma e s! bella e gentil— Ma le vo' bene. 
Tag. Chi ſtar caſa? Mar. Signor? EY 
Tar. Chi ſtar patrone? 
Mar. Son' io per ubbidirla. 
Tag. Io fol parlar. Mar. Son qui ; ſono : a ſervirla. 
Tas Star foſtra, Signoria 
Della caſa Patron? Mar, La caſa e mia. | 
Tag. Star molto che Patron? Mar. Deglh anni aſſal. 
Da mio padre, Signor, J“ ereditai. 
Tag. Je ricordar, mi ſtato 
In foſtro Marchefato . 
Quando per querra ſtar Tateſchi Italia. 
Qua recordar, che piccla ragazzina 
Per marcia afer perduta. 
E mai piu picclina afer veduta. 
Mar. Una figlia perdeſte! Tag. 15 Mainher. 
Figlia del mio patrone ANN 
Qua reſtata con Matre . 


( @ ) 
Star fenuto nemico; è sd picchetto 
Batter de noſtra marcia come dir? 
Retroguardia e paura 
Fatto Matre morir, perſa creatura. 
Mar. Quanti anni ſaran? Tag. Star finti è pid. 
Mar. Ah, ditemi, Monſieur! 
Tag. Le Monſieur? Star Teteſco, e non Monſieur. 
A Tateſco dir Herr. Non dir mai pid 
A Tateſco Monfieur. Mar. Ditemi Herr. 
La perduta figliuola avea nel ſeno 
Macchia di color blo? 1 
Tag. Macchia di vain Id. : 0 
Mar. Ceechina ſortunata 
La fanciulla, Signor, si è ritrovata. 
Tag. Oh, Mainſſozz! Dofe ſtar ? 
Ms. In oa mia. Tag. Bas iſt? 1K. 
Mar. E qul con me. Tag. Mariandel dof & 
Mar. Ab, venite, Signor. Voi la vedrete. 
Non sò dove mi fia! Tutto reer 52 
Seguitemi, Monſieur. 
Tag. Ah, Tartaiffe ! Mainherr. Ni IX dir Monſieur, 
Mar. Ma di grazia, Signore; 
II padre della figlia 
Si puo ſaper chi ſia? 
| Tas. Star Colonello di Caffalleria. 
Mar. Oh, me felice! Andiamo. 
Dite, il voſtro padrone 
E' Cavalier? Tag. Tartaiffle ! Star Barone. 
Mar. Ah, venite con me. T ag. Si, fol fenir. 
Calantome ſentir. 
Aver bon trinc vain? Mar. Sl, venite. 
Tag. Subite, fol venir. | 
Calantome ſentir. | 
Mariandel ſtar bella? Mar. Mariandel 
E' il nome vero della figlia? Tag. Io. 
Mar. Allor che il padre mio 
La raccolſe bambina, 


42) 
28 did beat the retreat——the moder died of fear 
and de child was loſt 

Mar. How many years was that ago? 

Tag. More den twenty. 

Mar. Pray, tell me, Monſieur ——— 

Tag. Me no Mounſeer me be a German—cal 1 me 
not Monſieur ——a German is Meinherr. 

Mar. Tell me then, Meinherr— had not the child 
who Twas loft, a blue ſpot on her breaſt ? 

Tag. Ia——ain wine ſpot. 

Mar. Oh my ſweet Funny! Meinherr, the girl 1 is found. 

Tag. O!] mein dear ! Where is ſhe? © 

Mar, She's in my houſe. Tag. What is ſhe? 

Mar. She lives with, me. 

Tag. Where is littel Mariandel ? 

Mar. Come, come along yon ſhall ſee her diretth 
J am almoſt out of my ſenſes.——['l tell you all 
follow me, Monſieur. 

Tag. Der deivel, Meinberr e not Mounſeer. 

Mar. Sir, I 20 1% y ou'd tell me who's the girl's father. 

Tag. He be ein Colonel of Cavalry, 

Mar. Me Incky indeed Lels 90. — Pr Phot 
is your maſter a man of quality? 

Tag. Der deivel——he be one Baron. 

Mar. Pray, come along 

Tag. Ia——me will come——Tell ne, freund, have 

| you put wine to drink? 

Mar. Plenty of wine——let's go. — 

Tag. Me come direftly—— Pray, gut freund, is Mari- 

andel a handſome girl? 

Mar. Mariandel! Is that ber true name? 

Tag. 1a 

Mar. When my father took up the girl, be called oy 
Fanm. ud if you ask whether ſbe s W 

can 


3 


642) 
can tell you, I never * 4 lun gem creature in 
the wworld. 

Tag. You be an * rogue. 
Mar. By and by, Il teil you my intention. 
Tag. Italian be great FOgue——mein lieber herr. 


% i 


Mar. You ſhall fee a lovely laſs, 
Oh! ſhe is my ſole delight! 
Her eyes — like two bright ſtars, 
Her cheeks. two blooming roſes; 
She's a moſt perfect beauty. 
Come, Monſieur, come with me; 
1 mean Meinherr, don't be in a paſſion, 
Let that ſword of yours alone. 
You and I muſt be good friends; 
Let's drink wine and be merry. [Exeunt. 


NN E V. 
A Thicket, with a Seat. 


Fanny, then the Marquis and Tagliaferro, then 
Saandrina and Paoluccia. 


Fan. III. reſt myſelf a while under theſe tr ces. I am 
ſo weary of being the ſport of fortune, that J almoſt 
 2oiſh myſelf dead —— Alas! wow'd ] cou'd know who 
were my parents before I die ] think I could better. 
Bear my miſery, were I but allowd to embrace my 
father. But oh! my wiſhes and ſighs are all in 


vain! TI fit down in the ſhade——Come, friendly 
Neep, give ſome relief to my diſtratted ſoul. | 


Come, 


( 43. ) 
Fu chiamata Cecchina. 
Mi chiedete, ſe e bella? Io vi ten 
Che piu bella di lei non vidi al mondo. 
Tag. Ah, ſtar furbo Talian. 9 
Mar. Dirovvi poi, dirovvi un mio penſier. Fl: 
Tag. Ah, ſtar furbo Talian; Mainlibreherr, it 
Mar. Vederete una figliuola, 1 
Che diletta, fig conſola. i 
T ſuoi occhj ſon due ſtelle, 5 4 
Quel viſin due roſe belle; | 
Non fi può bramar di pid. | I 
Ah, venir, venir, Monſieur, | . 
No, Meinherr, non Y adirate; 1 
Quella [pada non toccate, e i 
Amicizia voler far; i 
Trinche vain allegri ſtar. [ Partono, 


S. CE TW. A 
Recinto d' Alberi con un ſedile. 


Cecebina, indi il Marcheſe e Tagliaferro, dopo Sau- 
drina, e Paoluccia. 

Cec. Almen fra queſte piante 
Avro un po' di ripoſo. Ah, ſon s! dane 
Di ſoffrire gl inſulti 
Della nemica ſorte, i 5 
Che ſon coſtretta a deſiar la morte. 5 5 
Pria di morire almeno, 

Povera sfortunata, 

Ah, poteſſi ſaper di chi ſon nata. 

Parmi, che ſoffrirei 15 | 

Ogni pena con pace, ogni dolore, 5 | | 
Se abbracciarmi poteſſe il genitore. FE 
Ma vanoe il ſoſpirar, vano o infelice, 

E' il deſio che mm' ingombra. 

Vo' ſedere a queſta ombra. Almen veniſſe 

A riſtorar queſt alma 

Di ſonno luſinghier la dolce calma. 


C4 
Pieni il mio ſeno di duol ripieno, 4 
Dolce ripoſo, a conſolar. s' addormenta. 
Mar. Ecco, dorme Cecchina. Tag. Pofra pichlina! 
Mar. Gia ſapete tutto quel che ha paſſato; 
Ogni travaglio ſuo gia vi ho narrato. 
Laſciamola dormire. 7. ag. Io, Mainflozz! 
Mar. Quando ella fi 3 
Tutto da me ſapraà. Voglio al F attore 
Parlar intanto, perchè pronto e leſto 
Sia per le nozze mie. Ritorno preſto. 
Senza di me, vi prego, 
Non le parlar. Voglio eſſere preſente 
Alla ſorpreſa ſua. Ritornerò. 
Mi raccomando. Tag. Io. 
Mar. Giubbilo di contento, Addio, ma ur. 
Tag. Tu piſt ainor! Mar. Non lo diro mai pitt, 
wh Quanto ſtar conſolate 


io patron Colonello, 


Che Mariandel trofato ! 
Cec. Padre mio dove ſei tu? 
Pieni a me. 


Tag. Mariandel mi chiama ? 

Star dorme ancora. Si, dormir pichlina. 

Cec. Al mio ſen. 

Tag. Ti foler abbracciar. Star pur-bellina! 

Cee. It mio cor puoi conſolar. | 

Tag. Oh povero Tateſco! Mi ſentir 
Puh! Non faver mi dir. 

Cec. Caro padre, per pieta ! 

Tag. Poferina! Dormir, cercar Papa. 

San. Bravo, Signor Soldato ! 

Pa. Qui come ſiete entrato? Cec. Ahi? Dove ſono? 


Tag. Femmine, che foler? Pa. Gli piace il buono. 


Cec. Queſto Signor chi e? Come fi appella? 
San. Povera sfacciatella! 
E' da te ſconoſciuto ? | 
Pa. Eh, non ſerve mentir. Abbiam veduto. 


hr Weed i Y el DD) OI ey 


M 
s © 
M 
# 5 


ky 


MI >) 1g 


hand 


3 
Come, ſweet ſleep, and my fad heart 
For a while relieve from grief. 
Enter the Marquis and Tagliaferro.] 
Mar. See there——my dear Fanny is aſleep. 

Tag. Poor littel ſoul ! 

Mar. You are infornid of all her paſt re 
'Tis better to let her fleep. Tag. Ia——mein dear l 

Mar. When ſhe azvakes, [II tell ber the whole affair-— 
Mean time, I'll go and order my. ſteward to get 
every thing ready for my æb edding I ſhall be back 
direftly——I beg you Till not ſpeak to her without 
me -I fhou'd be glad to fee her fur prize Wait 
till I come, I be Tag. Ja. 

Mar. OH! I am quite over-joy d. Adieu, Monſieur. 

Tag. You be ein great fool. | Angrily. 

Mar. I will ſay no more. [ Exits ::; 

Tag. How pleas'd der Colonel mein meiſter will be when 
He knows dat his Mariandel is found! 

Fan. Dear, dear Papa, where are you? | 

Come then to me! 

Tag. Mariandel calls — faſt ale 
Sleep oa mein dear. 

Fan. Come to my arms. [ Dreaming. 

Tag. I will embrace her——-ſhe is very handſome. 

Fan. You alone can give me comfort. [ Dreaming. 

Tag. O me, poor German! Me feel Pol me feel 
J can't tell what. 

Enter Pa. and San. who obſerve them a while. 
Jan. Dear Papa! pity your child! ¶ Dreaming. 
Tag. Poor littel ding! She ſleeps and calls her Papa. 
San. Well done, NG ſoldier ! Pa. How came you here? 
Fan. Alas! cohere am I? [ Awaking. 

Tag. Womans!" ⁊ubat you want? 

Pa. He has a good taſte. 

Fan. Who's this gentleman.— Pray, Sir, what is your 
name © San. Oh! you artful jade! you do not know him! 

Pa. Jon need not tell e have ſeen enough. 


(4 ) 


Fan. I dont know what you mean. 
Pa. Faith ! you are very cunning ! 


San. So, Jo, my pretty gentleman. you have been 8 
diverting yourſelf with this girl. 
Tag. Womans! what is dat 10 you © 7 


Fan. I know nothing of the matter. 
San. Me have ſeen enough. Pa. O poor innocent child! / yy 


A. 2, Yes, Madam, we ſaw you 
Diverting yourſelf 
With the pretty ſoldier. 

Fan. Alas! I am undone! 


Fam fure I was dreaming. C 
What do you ſay? —— How was all this; 
For pity's ſakxe you make me die! ; 
Tag. This young girl belongs to me; IE 1 
_ » Get youaway—-I have a right to come here. 
Fan. Pray, who arc you! Tag. I'm ein ſoldier, 
© A. 2. And your lover. Tag. Me be fent— C 
| A. 2. Yes, we ſaw you. 7. age Let n me ſpeak, A 
Mein colonei H 
A. 2. We don't believe you. 
Tag. Sent me here—— A. 2. It is not true. 1 
Jag. To find out. A. 2. He knows not what to ſay. 1 
Tag. Curſe you, curſe you, let me ſpeak. 4 
Fan. I don't know — A. 2. Ves, you do C 
Fan. I was afteep. A: 2. You can't deny it. C 
Fan. I know nothing. A. 2. Tell no lies. 
. Tag. Curſe you, curſe you, let me ſpeak. . T 
7 A. 2. What a jade! oh the vile rogue! A 
Saure your maſter ſhall know all. 
Fan. Innocence is neer afraid: C 
Tag. Your inſolence ſhall ſoon end. 
Mar. Ah! is my dear Fanny awake! N 
Now 1 hope ſhe's quite eaſy, 
| | And her fears are quite over, 
| Fan. O my lord! A. 2. Th' impudent ſlut. 5 


Tag. Me be here. A. 2. Yes, with his girl. 


3 
1 
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Cec. Non intendo che dite. „ 
Pa. Oh, brava in fede mia! | 3 
San. Cos! Voſhgnoria 

Hel bello in queſto loco 
Colla ragazza ſi diverte un poco. | 

Tag. Feminine, coſa entrar? Cec. Io non $0 niente. 
San. Eh, abbiam veduto! Pa. Povera innocente! 


San. Pa. &,  Signora di laß 
. Si e veduto, che quaggin 
Col ſoldato fortunato 
Si badava a divertir, 
Cec. Sventurata ! To mi ſognai. 
Coſa dite? Come mai ? 
Ab, mi fate tramortir ! 
Tag. Duelle giovane ſtar mia, 
E voi altre paſſa dia; 
Star patron de qua fenir. 
Cec. Ma chi fiete? Tag. Star ſoldato. 
A. 2. E' un amante. Tag. Star mandato. 
A. 2. Si veduto. Tag. Laſciar dir. 
Colonnello.— A. 2. Non lo credo. 
Tag. Mi mandato. A. 2. Non è vero: 
Tag. Per trofar. A. 2. Non Sd che dir. 
1 Maladetie, laſciar dir. 


Cee. Jo non o. A. 2. Sappiamo noi. 
Cee. Jo dormia. A. 2. Celar non puoi. 
Cee. Non 50 niente. A. 2. A che mentir © 


Tag. Maladette, laſciar dir. 
A. 2. Oh che ardila! C Ve briccone ? 
11 padrone lo japr. 
Cec. Tag. Non paventa. l innocenza ; 

L' inſolenxa fimira. 
Mar, Ah, Cecchina Ee riſvegliata ! 

Sara tutta confolata ; 1 

Pi timor non averd. ' © 

Cee. Ah, Signor. A. 2. La clara. 
Tag. Jo ftar qui, A. 2. Golla % jug 2 
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Cec. Non $0 niente. A. 2. E' innamorata. 


Tag. Power ina, A. 2. Era abvracct 2 


Cec. Tag. Non e vero. A. 2.  Signor $1; 
El amico @ queſto qui. 
Mar. Abbracciata? San. &, Signore, 
Mar. Coll” amico? Pa. Ella è cos. 
Mar. Co!P amico? San. Caſtigatela. 
Mar. Abbracciata? Pa. Via — M 
A. 4. Coſa penſa ® Che dird? 
Mar. Donne mie, non me ne importa, 
I foldato 0 chie: 
E fe non importa a me, 
Non vi avete da ſcaldar. 
A. 2. Bravo, bravo. Tag. Viva, viva. 
Cec. 1 foldato vada via. 
Mar. Angi vo oglis che ci ſtia, 
E di qua non ha da andar. 
A. 2. PBuon pro ) faccia, padron mio; 
Buon pro faccia al coraz2ier. 
Mar. Tag. Inſolenti, temerarie. 
A. 2. Qusgſta qui la vo goder. 
Mar. Mano a me. Cec. Signor no. 


Mar. Jo comando, e cos vo. 

A. 2. Bravo, bravo, dividete. 

Mar. Tag. Via, tacete, diſgraziate. 
Riſpettate queſta qui. 


A. 2. Bravo, bravo, Signor &. 

Mar. Tag. Conſolata, fortunaia 
Lua Cecchina godera. 

A. 5. Oh, che 1 abbia, che ho nel pete! f 
Che difpetto che mi fa. 


Fine dell Atto Secondo. 
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I know nothing. A. 2. She's in n love: 
Poor ding. A. 2. She was embracing. 
"Tis not true. A. 2. Tis fo, my lord 
Look you there, that's her lover. 
Was ſhe embracing? A. 2. Yes my lord. 
"This her lover? A. 2. He's indeed. 


„ This her lover? A. 2. Puniſh her. 


Was ſhe embracing? A. 2. Send her off. 
What does he think? What can he ſay? 
Fooliſk girls! I do not mind you: 
Who the ſoldier is, I know; 
And as long as I don't mind him, 
Don't concern yourſelves about it. 
Very well. Tag. Dat is right. 
Let * ſoldier go away. 
I will have him here with us, 
He muſt not, and ſhall not go. 
Good may't do you, my good lord; 
Good may't do you, my brave ſoldier; 
Saucy jades—impudent ſlats! 
Faith, it is pleaſant enough. 
Give me your hand. Fan. O no; my lord. 
When I command, you muſt obey. 

[ Takes hold of Fanny's hand. 
That's well done. you are right to part 

them. 

You vile wretches! hold your tongues. 
And to her pay due reſpect. 
Ves, my lord, you are in the right. 
Dear, dear Fanny! you'll ſoon be happy. 
Sure this is not to be borne, 
It provokes me, and makes me mad. 


End of tbe Second Act. 
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The Marquis, Armidoro, and Lucinda. 
Mar. EL L— Ser! Knight !——may TI be 
plain with you ?..—may I ſpeak to you as a 
friend, à brother, and a gentleman £--—-I ſee ye love 
one another, I can't blame you; but I would Dave 
you bring this affair ſoon to a concluſion, 
Lu. It depends entirely upon you. 
Ar. I muſt firft be convincd that you have alter 'd | your 
way of thinking. 
Mar. I can tell you, that to day I will marry 100. 
Lu. Yes——to whom ? 
Mar. To a German Baroneſs, daughter of \a Colonel, 
Who has e iſhed himſelf in many baitles. 
Ar. Ye Gods! 1 thank you! Now'T am happy! 
Lu. I am quite pleaſed to ſee all our ſuſpicions clear 
Ar. I want hut your hand to crown my love. 


My fair charmer, let my conſtancy convince 
you of my ſincere affection; no ſtroke of 
unkind fortune could ever change my. -heart. 

= | Zit. 
Lu. Ts it then true? — Mar. 775 certain. 2 
Lu. May I believe yon? Mar. *T1s ſo, upon my honour. 
Lu. And Fanny * Mar. I have hir'd another girl 
for my garden. Lu. How came all this about ? 
Mar. Fanny is no longer my ſervant, 
Lu. Brother, I hope you will not deceive me. 
Mar. You know me] am a man of honour. 
Let's diſpute no longer about this affair. 
T am going to marry a woman of guality. 
Let's have no more ont. 
SCENE 


R 
A .  Q III. 
e 
Camera. 
IL Marcheſe, il Cavaliere Armidoro, e Lucinda. 
Mar. OE su Signori miei. 
Permettetemi un poco, 
Che vi parli il cor mio ſchietto e ſincero, 
Da amico, da fratel, da cavaliero. 
Voi ſiete innamorati: 
Non sò, che dir; vi ſcuſo; 
Ma l' affare vorrei leſto e concluſo. s 
Lu. Ciò dipende da voi. Ar. Baſta, che meglio 
Io vi veda penſar, Marcheſe mio. 
Mar. Oggi ſenſa altro mi marito anch' io. 
Lu. E la ſpoſa chi e? Mar. Una Baroneſſa 
Figlia d' un Colonello 
Tedeſco di nazione, 
Che deſtinto fi e ſempre in ogni azione. 
Ar. Lode al ciel, fon contento. Ly. Anch' io fon lieta. 
Finito è ogni ſoſpetto. 
Ar. La voſtra man per mio riſtoro eus 
Cara, & ver che io V amt, 
La mia conſlanza il dica; 
Sorte crudel nemica | 
No, non mi camvia il cor. LOI 
Lu. Sara poi ver? Mar. Sicuro. 
Lu. Si può ſperar? Mar. Da cavalier ve | giuro, 
Lu. E. Cecchina? Mar. Ho trovato 
Un' altra Giardiniera. Lu. E come fu ? 
Mar. Cecchina in caſa mia non erg pid. 
Lu. Germano, non vorrei | 
Che addeſſo voi di me prendeſte gioco. 
Mar. Mi conoſcete poco. 
Son Cavalier d' onore.. 
Non facciamo sù queſto altri contraſti; 
Vo' ſpoſare una Dama, e cio vi baſti. [Par tte 
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Luc inda, indi Sandrina, Poi Mengoito, 


Lun. Ah non credea s preſto 
Dover giungere al fin de' miei timori. 
Ah, non credea gli amori 
Spenti SL preſto del germano acceſo. 
San. Signora, avete inteſo? 
Ly. Qual novita, Sandrina? 
San. Queſta ſera il padron ſpoſa Cecchina. 
55 Ohime! Come lo ſai? 
San. Or ora penetrai 
Che al Fattore ha ordinato 
Per le nozze un magnifico apparato, 


Lu. Queſto ſara per me. San. No, no, Signora. 


Lo ha ordinato per ſe, lo ſeppi or ora. 


Lu. Ah, tu mi poni in cuore 


Un novello timore, un nuovo affanno: 
Ma non voglio temer fi nero inganno. | Parte, 
San. Rider mi fa, ſe crede 
Che il padron dica il vero, Men. E ver Sandrina, 
Quel 18 ho ſentito dir? San. Coſa intendeſti? 
Men. Che il padron da Cecchina 
Siaſi gia diſtaccato; 
Che una Dama ſpoſar ha deſtinato, 
San. Quel che ti poſſo dir, Mengotto, & queſto: 
Ch' egli ſpoſa Cecchina, e lo fa preſto. 
Men. Oh povero Mengotto! San. Poverino! 
Tu reſti ſenza amante. In caſo tale, 
Non potreſte di me far capitale? 
Men. Mi prendereſti tu? 
*San. So che nol merit1, f 
Che ſei un traditore; 


Ma fi potrebbe dar; ſon di buon core. 


don 
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Lucinda, then Sandrina, then Mengotto. 


Lu. I never expected that my fears would be over ſo 
ſoon; I little thought that my brother could fo eajily 
conquer his affection. 

San. My lady, have you heard the news? 

Lu. Nhat now, Sandrina ? 

San. To-night my maſter Twill marry Fanny. 

Lu. Ah! how do you know it? | 

San. I was told juſt now that he has order'd the 
fieward to prepare for his wedding. 

Lu. I ſuppoſe, tis for my wedding. 

San. No, N lady is far his oꝛun. 

Lu. Alas ! you raiſe freſh fears within my heart. 
Zet, I won't make myſelf unecaſy——T can't think 

him capable of ſo baſe a deceit, | Exit. 

Men. O04! Sandrina, is it true? San. What ? 


Men. That my maſter has left Fanny, and is going to 


marry a lady of quality, 

San, Nay, 1 can tell you that he's going to marry 
Fanny, and very ſoon. 

Men. I am rnuin'd and undone. 

San. Poor felloco! you'll be a ſweet-heart out of 
pocket-——-in this caſe, what do you thiak of me! 

Men. What! Wou'd you have me? 

San. Harte I know you don't deſerve me——vou 
are a falſe wretch—-=yet-—--who knows what might 
happen! ] never could bear malice. 
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I am as ſoft as wax I am very good natur'd 
—— a kind word a ſmall ſhare of love goes 
a great way with me Oh, poor forlorn 
Mengotto !—tho' you are a fad rogue 


And don't deſerve compafſion—ſtill I am 
fond of you. [ Exit, 


en NE ub 
Mengotto, then Fanny. 


Men. After all, Sandrina is not ſo deſpicable, neither. 
Fan. Pr ythee, Mengotto, is it true that our maſter is 
to be married to-night 2 


Men. So I hear-—to a foreign lady of quality. 
Fan. Who told you ? 
Men. Armidoro, who's to marry our miſtreſs, told me 
fo, juſt now. 
Fan. (Ye Heavens! then my maſter has deceiv'd me.) 
Pray, what's the bride's name © 
* 1 don't know it. 
an. But do you think it true? | 
Men. For my part, I don't knnw any lady of quality 
in the neighbour Lood——and believe what Sandrina 
has told me that my maſter is fonder than ever of 
His gear Fanny, and will cheat both his fiſter and the 
Knight---—Tis hard for me to loſe you.— Patience 
yet, I oil! not go without a wife—after all, if 


women are but free from ſome bad faults, they 
are much the ſame, 


3 
Son tenera di paſfa ,. 
Son docile di cor. + 
Una parola baſta, 
Mi baſta un po d' amor. 
Oh, povero Mengotto ! 
Barone furbacchiotto, 
Lo ſo che non lo meriti, 
Ma ti vo bene ancor. _ [Parte. 


8 S E N A III. 
Mengotto, poi Cecchina. 


Men. Veramente Sandrina 


Non è da diſprezzar. Cec. Dimmi, Mengotto, 


E' vero, che il padrone 
Vuol ſpoſarſi ſta ſera? 
Men. Si dice, e a una Dama foreſticra. 
Cec. Chi te lo ha detto? Mezx. Il diſſe or ora 
Armidoro, che ſpoſa la Signora. 
Cec. (Oh ciel! Dunque il padrone m' ingannd! ) 
E il nome della ſpoſa? Men. Io non lo $0, 
Cec. Ma tu credi che ſia la verita? 
Men. Per dirla come ſtà; 
Qui non conoſco Dame: onde concludo 
Quel che difle Sandrinaz 
Che il padrone di te, bella e 
Sempre pid innamorato 
Inganni la Sorella ed il Cognato. 
Ti perdo; mi diſpiace; ma pazienza. 
Voglio una ſpoſa; e non ne vo ſtar ſenza. 
Poco pid, poco meno, | 
Quando intorno non han certe magagne, 
Son le femmine poi tutte compagne. 
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Vedo la bianca, vedo la bruna, 


O che ciaſcuna d innamorar. 
Quelle pin docili fan giubilar. 
Quelle più perfide fan ſoſpirar. 
Ma la conſorte cavaſi al Lotto, 
Ed è una forte Þ indovinar. | Parte, 
Cer. Gradiſco il buono augurio, en il buon core; 
Ma un ſimile favore 
II ciel non mi deſtina. 


La povera Cecchina 


Farebbe meglio a diſcacciar dal petto, 

A forza di ue, queſto affetto. 

Ma come, oh Dio! ma come? 

Quando un cor fi compiace 

Delb amoroſa face, 

Si facile non è mirarla ſpenta; 

Liberarſene affatto invan ſi tenta. 

: Caro amor, tu che lo ſat 
Quanto fido e queſto core, 
Deb, rifveglia, o caro amore, 
Qualche fiamma ancor per me. [ Parte. 


N A N. N 
11 Marcheſe, e Taghaferro. 


Mar. La povera fanciulla 
Ancor non ne sà nulla. 
Ci e fuggita di mano a tutti due, 
E᷑ ſi è rinchiuſa nelle ſtanze ſue. | 
Tag. Te fol feder, Ie fol parlar. Mar. Adeſſo 
+ ho mandata a chiamar per una donna, 
Ys di ſua confidenza. Queſta donna 
L quella, che trovata 
I ha ſulla ſtrada già venti anni in punto. 
Contronta quel che dite, 
Confrontano le lettere moſtrate, 
Anche il ſegno confronta. Al certo è deſſa; 
La mia cara Cecchina e Baroneſſa. 


* 
I ſee ſome fair ones I ſee ſome brown ones 
they all have the art to draw men into 
their nets Kind ones give ſome few joys 
— —— Falſe ones give many pains to chuſe 
a wife is like a lottery, tis a mere chance to 


gueſs, [ Exit. 


Fan. I muſt own, this report gives me 8 
Jas not born to be ſo fortunate, Such a poor girl 
as me ought to know better, and to flrive to ſubdue 
this unbecoming affection yet. hot is it poſſible ® 
Mpen once wwe have catch'd the infection of love, it is 
not ſo eaſy to get rid of 1t—--IWe often try in vain to 
wean ourſelves of what we love. 


Kind Cupid! as you know the fineerity of 


my heart, let not my love remain un- 
rewarded,  .. Exit. 


$ CE N 0 
The Marquis, and Tagliaferro. 


Mar. That poor girl knows nothing of the matter; ſhe 
flew from us, and ſhut herſelf up in her room. 

Tag. Me will ſee her ——me vill ſpeak. 

Mar. I have ſent a woman to her, with whom ſhe's 

very intimate——nay, 'tis the very woman who 

found her on the road twenty years ago———Whet 


you have tola me, the letters you have ſhewn me, and 


the mark ſhe wears, convince me that my Fanny is 
a Haroneſs, | 


Tag. 
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Tag. She is not Fann) She is Mariandel, 


Mar. 1 mean Marianna——that is her name 
feveet Marianna! I am the happieſt man alive ! 


O my 


Tag. Me will fre her——me will ſpeak——then me go 


immediately to Colonel mein meiſter, to fight the Turks 
in Hungary me can't live Toithout chopping off 

ſome heads mne have been one brave ſoldat ne, 
T0, dree campaign. 


Me never be fo happy 

As when I can cut off a ſcore of heads. 
When de trenches are open, 

When me ſee de colours flying, 

And hear de cannon dundering, 

When breach is made——up ſword i in hand 
We cut and ſlaſn 


War alone can give me pleaſure, 


War is what makes me contented. [ Exit, 


S CC E N * v. 
The Marquis and Fanny. 


Mar. Valour is certainly a moft noble virtuc——yet, I 
like beſt to be at home., and now in particular, that 
1 may marry my dear Fanny, without diſgracing the 
glorious memory of my anceflors. 
Fan. My lord, your command obliges me to wait upon 
® you. What will you pleaſe to have? 
Mar. (II divert myſelf a little, before J tell her the 
cohole affair.) 
Fan. Pray——your commands ? 
Mar. I'd have you go and get me a fine noſezaye 
Fan. I'll go directly. 


is for © 
Fan. Tig my duty to obey your commands without Minz 
any quęſtion. 


3 


Mar. Stay, flay——wwould you not like to know who it 


4 9 15 
Vari Nain Cecchina, Mariandel. Mar, Sl, Marian. +. 


Ho capito beniſſimo. 
Oh, Marianna mio ben! Son contentiſfimo. 
Tag. Fol feder, fol parlar. Poi andar ſubito 
Kea patron Colonello in Ungheria 
Per combatter Turchia. No poder ſtar 
Se teſta non tagliar. Eſſer 10 ſtate ‚ 
Ains, Tuain, Trai Campagne bon ſoldate. 
Ab, come tutte le conſolar, 
Nando nemico teſta tagliar ! | 
Brando faſcina porta trinciera, | | 
Quando cornetta porta bandiera, | 
Quando cannone ſente fa bu, 
Fatta la breccia, ſubito St. 
Spata alia mano ſempre menare 
1h, che la querra #1 conſolare 
Th, che contento ſempre mi ſtar, | Parte. 


8 C WW 
IL Marcheſe, poi C ece bias 


Mar. Il valor militar 
E' una bella virtu ; 
Ma ſtare a caſa mia mi piace pit. 
Ora poi, che Cecchina- 
Poſſo ſpoſar, ſenza oltraggiar degli Avi 
La glorioſa memoria, 
Parmi aver riportato una vittoria. 
Cec. Ah, Signor, mio malgrado 
Son forzata a venir. Che mi commanda ? 
: Mar. (Voglio prendermi gioco, 
4 E poi darle la nuova a poco a poco.) 
Cec. Se vi poſſo ubbidir, Mar. Bene; vorrei 
Che di vary color 
Andaſte un mazzo a preparar di fiori. 
Cec. V' ubbidirce Mar. Fermate. 
Quel che ne voglio far non domandate? 
Cec. Ubbidirvi fol tanto è il dover mio. 
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Abbandbnata da un Colonnello 


„ 


Aar. Se nol chiedete voi, ve'l dirò io. 


Mar. 


Han d) ſervir quei ſiori 1 
Per la ſpota ch' io prendo. Cc. (Oh 3 duolo ! Fan. 
Mar. Vi do pena per civ? Cec. Me ne conſolo.“ Mar, 
Mar. Piano, Cecchina mia. Fan. 
Non chiedete la ſpoſa almen chi fia? Mar. 
Cec. Io nol deggio ſaper. Mar. Sl, più d' ogni altra 11 
Lo dovete ſapere, anzi voi ſteſſa Fan. 
Ehi, ſpoſo una Tedeſca Baroneſſa. Mar 
Cec. Con licenza, Signor. Mar. No, no, ſentite: bc 
Il ſuo nome e Marianna. E' tanto bella; Fan, 
E le vo' tanto bene; e le faro = Mar 
Tanto, ah, tanto fedele; * 
Tanto V adorerò. Cec. Baſta, crudele ! bo 
Pia non refiſte il cor. Schernirmi poi - Fan 
Mar. 4:5 pom mio ben, ah, ſieti voi! b 
| Ma 
La Baroneſſa dt | 
Idoio mio ſei th. 
Spofina mia adorabile, 
Cara, non pianger pits 
Cec. Cecchina miſer % 5 Fan 
Gioco fi prende ancor. 
Amen delle mie lacrime 
Senta pietade il cor. 
Mar. Ah, ch' io ti dico il vero! 
Cec. Ah, tanto ben non ſpare? 
Stelle! pietoſe telle! 
Voi difvelate il ver. 
Mar. Cara, venite 7. 
Cec. Non vo morir cosi. 
Mar. Tu ſei di ſangue nobile, 
 _ Tutto ti narrer0. 
Cec. Non m' ingannate, oh barbaro! 
Ah, non vi credo no 
Mar. Voenli anni ſono foſte trovata 


„ 

Mar. ell. you won't aſk me, Te can tell you, 
' that I intend this noſegay for my or ide. 
Fan. (O Heaver !} 

Mar. What ! does it grieve vou? 
Fan. Nay I wiſh you joy — [ Going. 
Mar. S. -von not you be | gies to know who 1s 

my bride * 

Fan. 1! is not my place 10 "EE: it. 

Mar. Nay——you cught to Toto it ſooner than any 
Boch. am going to marry a German Baroneſs. 
Fin. With your leave, my 401 Offering to go. 
Mar. No, no——harkte—her name is Marianna 
She's very handſome doat upon ber an coll 

love her as long as I live. 
Fan. Enough——you are too cr 1 is not to be 
borue——to make a joke of me 


Mar. You are my Baroneſs , are my lovely bride. 


car Fanny] charming Fanny! 
VJou are my lovely baroneſs, 
My ſweet bride! O grieve not thus. 
Fan. Pins Fanny! wretched Fanny! 
"Tis too hard to mock me thus! 
Let my tears implore your pity. 
Mar. What I've told you, indeed is true. 
Fan. Alas! ſo great a fortune 
Is too far beyond my hopes. 
Ye ſtars! let the truth be Known. 
Mar. Come, my love! oh come to me. 
Fan. Oh n0— ] will not die thus. 
Mar. You are a lady of quali) 
I will tell you how it was. 
Fan. Cruel man! deceive me not! 
I don't know how to believe you. 
Mar. Tis twenty years fince you were loſt on the 
| . Toad by a Colonel, in the havock that the 


war 
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war made in this country You have à 
mark. We know perfectly who you 


3 
are Marianna is your real name. 


Softly, my lord, for pity's ſake——fo many 


things at once confound me — iI am al 
moiſt out of my ſenſes How can this be? 


Your father is a man renown'd for his va- 
lour, is now in Hungary, and has ſent the 
ſoldier who was with you, to find you 
out and give you comfort. 


Softly, my lord, for pity's fake, 


My heart 1s flutr ring with fear and joy, 
I know not what to think, or what to ſay. 


Chear up, my beauteous bride ! 

How ! am I not Fanny? 

Your name's Marianna, you are a baroneſs, 
May I believe you, and hope ſo far? 


Upon my honour, tis as I tell you; 
I'd ne'er deceive my bride. 


My heart begins to feel an unknown joy. 
Give me your hand, 

But, I would not. 

"Tis as I told you. 


It is a wonder if I don't die! 
No mortal &er was ſo happy! 
Fortune has ended my diſtreſſes, 


What bliſs can equal mine? ¶Exeunt. 
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Cece 


Mai 


Cec 


Cec. 


Mar. 


Cec. 


Mar. 
Cec. 
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Mar. 


Cec. 
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Per il macello, . che fe la guerra 

9s queſta terra; e un ſegno avele 
Si $a chi hi tete, 

Marianna è il nome; queſt 7 fi Ss 
Piano, Signor e, per carita. 

Con tante coſe io mi confondo z 

Son fuor del mondo; coſa ſara ? 

11 genitore uom di valore, 

Ch* in Ungheria, manda il 1 
Che vi ha laſciato, per ricercarvi, 
Per conſolarvi, venuto qua. 

Piano, Signore, per carita ! 

Abi, che mi ſento il cor nel petto 
Per il timore, per il dileito 
Non 50 penſare, non So parlar. 
Allegramente, cara ſpoſina, 
Non ſon Cecchina? | 
Siete Marianna, la Baroneſſa. 
Vi poſſo credere? Poſſo ſperar! 
Vi dico il vero, ſou Cavaliero; : 
E la mia ſpoſa non vo ingannar. 


Ah, ſento it giubilo, che a poco a poco 


2 prender loco dentro al mio cor. 


Dammi la mano. Cec. Ah, non vorrei. 


Quella tu ſei, Ces. Quello ſet the 
Ab, che mi moro! Non poſſo pit. 
E' tal contento quello ch io ſento, 
Che gioia fimile mai non vi fl. 
Sorte felice goder mi lice ! 


Care calene! Pene non pitt, [ Partono. 
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SCENA ULTIMA. 
Sala. 


Lucinda, il Cavaliere Armidoro, Paoluccia, Sandrina, 
Mengotto, poi il Murcheſe, indi Cecchina ſerenta di 
braccio da Tagliaferro. 


Lu. Poſhbil, che c' inganni 
II Marcheſe cos!? Ar. Non crederei. 
Come ei merta, s' e ver, lo tratterei. 
San. Io ci ſcommetto un' occhio, 
Che naſce queſto caſo. | 


Pa. Ed jo, Signora, ci ſcommetto il naſo. 
Men. Ed io ſon d' oppinione, | 5 
Che capace di ciò non ſia il padrone. 1 
Ly. Sarebbe una enormiſſima viltà. | 1 
Ar, Eccolo, ch' egli vien. Lu. Si ſentirà. . M 


Mar. Animo; gia ſon pronti 1 teſtimony, 
O1 concludano 1 i noſtri matrimonj. 

Ly. Dov” è la voſtra ſpoſa ? 

Mar. Signora, non temete: 
Non è molto lontan : la vederete. 

Ar. Marcheſe, ſe il penſiere 

Aveſte diſcherzar-— Mar. Son Cavaliere. 
Apraſi quella porta; venga fuori 
La mia ſpoſa Alemanna 
Baroneſſa Marianna. San. L' ho detto. 

Pa. Eccola appunto. Ly. Ah, mentitore! 

Ar. Voi Cavalier? Mar. Son Cavalier d' onore. 

Queſta è la Dama, E ch' io mentir non ſoglio, 

Leggerete le prove in queſto foglio. 

Tag. E chi no ſtar fidato, 
Ie Tartaife profar da bon Soldato. 

San. Io lo credo, Signor. Pa. Lo credo anch' io. 

San. E ben, Mengotto mio, 
Coſa mi dict tu? 

Men. Se in iſpoſa mi vuoi, tocca pur sd. 


re, 
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SCENE THE LAST. 
A Fall. 


Lucinda, Armidoro, Paoluccia, Sandrina, Men- 


gotto; then the Marquis and Fanny uſher'd by 
Tagliaferro. 


Lu. Is it poſſible that the Marquis Jhowld deceive 1 in 


this manner? 


Ar. I cant believe it——ere it ſo, I'd uſe him as he 
deſerves. San. I could lay one of my eyes that it is ſo. 
Pa. And I my noſe. 
Men. And I can't think my maſter capable of ſuch a trick. 
Lu. I: would be baſe indeed. Ar. See——he comes. 
Lu. Noro wwe ſhall hear, | Enter the Mar. 

Mar. Come, come, the witneſſes are reach; ; let's con- 
clude our marriage. Lu. Where is your bride? 
Mar. Never fear, he's not far off; you ſhall her 

preſenths 
Lu. Marquis, if you think to make fools of 15 
Mar. I am a gentleman.— Open that door, let my ds 
the German Baroneſs, come out. | 
[A door opens, and Fanny enters uſher'd by Tag. 
San. 1s it not as 1 told you? Pa. Here ſbe is. 
Lu. You falſe deceiver ! [To the Mar. 
Ar. Would you ſtill pretend to be a man of honour ? 
Mar. Yes, I am this is a lady of rank——this paper 
will convince you of the truth of my aſſertion. 
Gives a paper to Ar. who reads it ſoftly to Lu.) 
Tag. I/ any body ſhould flill be in doubt-—Der deivel— 
1 will prove it like ein ſoldier. 
{ Laying his hand on his ſword. 
San. Sir, T believe it. Pa. And fa ao J. 
San. Well, what do you ſay, Mengotto? 
Men. If you Phe me for a huſband, give me your Jan 
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Ar. I am perfeftly convinced, 

Lu. Is this to be believd? © 

Mar. I am ſurpriz'd at you; J am a man of honour. 

Tag. Der deivel ——me be ein honeſt German. and 
Here is mine ſcvord. 

Lu. Very well TI don't know what to ſay. 

Ar. You may marry her I give you joy. 

Fan. 1 fain do my duty with you dl. ut my ſenſes 

are all in a tumult of fear and joy. 


Mar. | 
Fan. 


Lu. 
Ar. 
Tag. 
Fun. 


San. Pa. 
Fan. 
Men. 
Fan. 


All, © 


Come, give me your fair hand, 
My dear, lovely bride! 


Jam fortunate indeed; 


Let I ever thall be humble. 


Siſter——1 truly reſpect you. 

Pray, Madam, permit me 

She be ein German, nichts Madame. 
1 humbly beg your pardon, 

And your ſincere affection. 

Good Madam, pray forgive us. 

J love you as well as ever. 

Excuſe my having loved you. 

I am much obliged to you, 

And I will reward your honeſty. 


Kind Cupid, deſcend from the ſky—— 
Come join theſe fortunate lovers 


Let their fond hearts long taſte uninter- 


eee Joys. 


A TN I S. 


Ar. Veduto ho quanto baſta. 


„ 


# 


Lu. Che ſia poi tutto vero? 
Men. Maraviglio di voi, ſon Cavaliero. 
Tas. Ie ſtar Taice onorato, 

E al mio fianco portar ſpata Soldato. 
Lu. Non pid, non pitt; mi accheto.. 
Ar. Sl, ſpoſatela pur, che anche io fon lieto. 
Cec. Ah, Signort ; vorrei 

Fare i doveri miei; ma ho ancora il core 

Fra la gioia confuſo, e fra il timore, 


Mar. 
Cec. 


Lu. 
Ar. 
Tag. 
Cee. 


San. Pa. | 


Cee. 
Men. 


Cec, 


Coro. 


Porgetemi la defira, 


Spoſina mia VELZOfas 


Saro felice ſpoſa, 

Ma umile gnor faro. 
Cognata, a voi m inching. 
Madama, non d increſct—— 


Non flar Madama, ma ſtar Tateſca. 


Vi prego perdonarmi, 


E amarmi di buen cor. 
Perdono a noi, Signora. 

S, vi vo Fins ancora. 

Ei 10 vi ho tanto amata; 

Perdon per carita ! 

A te ſono oboligata 3 ; 

Conoſco Þ oneſia. 

Scenda Cupido, Dio degli amori ; 
Gli amanti cori venga.a legar. 

E il bel diletto d' un vero affetto, 
No, non fi veda mai terminar. 
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